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ПЕРЕДМОВА
 	«Це що за диво: Вечори на хуторі поблизу Диканьки? Що то за вечори? І жбурнув у світ якийсь пасічник! Слава богу! ще мало обдерли гусей на пір'я і звели ганчір'я на папір! Ще мало народу, всякого звання та зброду, виморали пальці в чорнилі! Смикнуло ж полювання і пасічника потягтися за іншими! Справді, друкованого паперу розлучилося стільки, що не придумаєш скоро, щоб таке загорнути в нього».
Чуло, чуло пророче моє всі ці промови ще за місяць! Тобто, я кажу, що нашому братові, хуторянину, висунути носа зі своєї глушині у велике світло — батюшки мої! — Це все одно, як, буває, іноді зайдеш у покої великого пана: усі обступлять тебе і підуть дуріти. Ще б пак нічого, хай уже вище лакейство, ні, якийсь обірваний хлопчисько, подивитися — погань, що копається на задньому дворі, і той пристане; і почнуть з усіх боків притупувати ногами. «Куди, куди, навіщо? пішов, мужику, пішов!..» Я вам скажу… Та що казати! Мені легше двічі на рік з'їздити до Миргорода, в якому, ось уже п'ять років, як не бачив мене ні підсудок із земського суду, ні поважний ієрей, ніж здатися в це велике світло. А здався — плач, не плач, давай відповідь.
У нас, мої люб'язні читачі, не в гнів будь сказано (ви, можливо, і розгніваєтеся, що пасічник каже вам запросто, ніби якомусь свату своєму або куму), — у нас, на хуторах, водиться здавна: як тільки закінчаться роботи в полі, мужик залізе відпочивати на всю зиму на печі. льох, коли ні журавлів на небі, ні груш на дереві не побачите більше, — тоді, тільки вечір, уже напевно десь наприкінці вулиці блимає вогник, сміх і пісні чуються здалеку, брязкає балалайка, а часом і скрипка, говірка, шум… Це у нас вечорниці! Вони, будьте ласкаві, вони схожі на ваші бали; тільки не можна сказати щоб зовсім. На бали, якщо ви їдете, саме для того, щоб покрутити ногами і позіхати в руку; а в нас збереться в одну хату натовп дівчат...
проклятті граблі— закричав школяр, ухопившись рукою за лоб і підскочивши на аршин,— як же вони, чорт би зіпхнув з мосту, їхнього батька, боляче б'ються! Так ось як! Пригадав і ім'я, голубчику! Така приказка не до душі припала вигадливому оповідача. Не кажучи ні слова, підвівся він з місця, розставив ноги посеред кімнати, нагнув голову трохи вперед, засунувши руку в задню кишеню горохового каптанця свого, витяг мереживо з даного табакерку, клацнув пальцем по намальованій пиці якогось бусурманського генерала і, за таза листям любистка, підніс її коромислом до носа і витягнув носом на льоту всю купку, не торкнувшись навіть великого пальця,— і все ні слова; та як поліз в іншу кишеню і вийняв синю в клітках паперову хустку, тоді тільки пробурчав про себе ледь не приказку: «Не мечіть бісер перед свинями»... «Бути тепер сварці»,— подумав я, помітивши, що пальці у Хоми Григоровича так і складалися дати дулю. На щастя, стара моя здогадалася поставити на стіл гарячий книш з олією. Усі взялися до справи. Рука Хоми Григоровича, замість того щоб показати кулю, простягалася до книша, і, як завжди водиться, почали прихвалювати майстриню господиню. Ще був у нас один оповідач; але той (нічого б до ночі і згадувати про нього) такі викопував страшні історії, що волосся ходило по голові. Я навмисне і не завадив їх сюди. Ще налякаєш добрих людей так, що пасічника, прості господи, як чорта, всі боятимуться. Нехай краще, як доживу, якщо дасть бог, до нового року й випущу іншу книжку, тоді можна буде настрашити вихідцями з того світу і дивами, які творилися за старих часів у православній стороні нашій. Між ними, можливо, знайдете байки самого пасічника, які розповідав він своїм онукам. Аби слухали та читали, а в мене, мабуть,— ліньки тільки проклята копається,— набереться й на десять таких книжок.
Так, ось було і забув найголовніше: як будете, панове, їхати до мене, то прямісінько беріть шлях стовповою дорогою на Диканьку. Я навмисне й виставив її на першому листку, щоб скоріше дісталися нашого хутора. Про Диканьку ж, гадаю, ви начулися вдосталь. І то сказати, що там будинок нижчий за якогось пасічникового куреня. А про сад і говорити нічого: у Петербурзі вашому, мабуть, не знайдете такого. Приїхавши ж у Диканьку, спитайте тільки першого хлопчика, що попався назустріч, який пасе в забрудненій сорочці гусей: «А де живе пасічник Рудий Панько?» - "А ось там!" — скаже він, вказавши, однак, не надто закладати вас до самого хутора. Прошу, бо дороги по хуторах нашим не такі гладенькі, як перед вашими хоромами. Фома Григорович третього року, приїжджаючи з Диканьки, понавідався-таки у провал з новою таратайкою своєю і нещодавно кобилою, незважаючи на те, що сам правив і що понад свої очі надівав часом ще покупні.

Зате вже як завітаєте в гості, то динь подамо таких, яких ви зроду, можливо, не їли; а меду, і божусь, кращого не знайдете на хуторах. Уявіть собі, що як він зійде з усіх боків — піде по всій кімнаті, уявити не можна якийсь: чистий, як сльоза чи кришталь дорогий, що буває в сережках. А якими пирогами нагодує моя стара! Що за пироги, якби ви тільки знали: цукор, досконалий цукор! А масло так і тече по губах, коли почнеш їсти. Подумаєш, право: на що не майстри ці баби! Чи пили ви колись, панове, грушевий квас із терновими ягодами чи варенуху із родзинками та сливами? Чи не траплялося вам часом їсти путрю з молоком? Боже ти мій, яких у світі немає страв! Станеш їсти - об'їдання, та й повно. Насолода неописана! Минулого року... Але ж що я справді розбовтався?.. Приїжджайте тільки, приїжджайте швидше; а нагодуємо так, що розповідатимете і зустрічному і поперечному.
Пасічник Рудий Панько
Про всяк випадок, щоб не згадали мене недобрим словом, вписую сюди, по азбучному порядку, ті слова, які в книжці цій не всякому зрозумілі.
Бандура – ​​інструмент, рід гітари.
Батіг – батіг.
Болячка – золотуха.
Бондар – бочар.
Бублик — круглий крендель, баранчик.
Буряк – буряк.
Буханець – невеликий хліб.
Вінниця – винокурня.
Галушки – галушки.
Голодранець – бідняк, бобиль.
Гопак – малоросійські танці.
Горлиця – дівчина.
Дівчина – дівчина.
Дівчата – дівчата.
Діжка – діжка.
Дрібушки – дрібні коси.
Домовина – труна.
Дуля – шиш.
Дукат –  рід медалі, що носиться на шиї.
Знахар – багато знаючий, ворожка.
Жінка – дружина.
Жупан – рід каптана.
Каганець – рід світильні.
Клепки – опуклі дощечки, з яких складена бочка.
Книш – рід печеного хліба.
Кобза – музичний інструмент.
Комір –  комора.
Коржак –  головний убір.
Кутя –  верхня старовинна сукня.
Коровай –  весільний хліб.
Кухоль –  глиняний кухоль.
Ляльок  –   домовик, демон.
Куфар  –   трубка.
Лисий дячок — горщик, у якому труть мак.
Лялька – іграшка.
Макітра  –   глиняний горщик.
Макогон – батіг.
Малахай –  дерев’яна тарілка .
Місяць – найнятий працівник.
Молодиця –заміжня жінка.
Наймит – найнята робітниця.
Наймичка – рід цепця.
Оселедець - довгий шматок волосся на голові, що замотується на вухо.
Огін - нижній одяг жінок.
Памушка – виріб із тіста.
Пасічник – бджоляр.
Парубок –хлопець.
Плахта – торгівля.
Ад – пекло.
Перекушування – жидівські локони.
Переполох – хлів.
Пейсики – шовкова матерія.
Повітя – страва, рід каші.
Полотубанек - утиральник.
Путра – рід напівкафтану.
Рушник – вузькі стрічки.
Світка – пампушки.
Синяки – поперечина під стелею.
Сластені – пампушки.
Соболок – Перекладина під стелею.
Солоніка – біль у животі.
Смушки – бараняче хутро.
Соняшник – кулак.
Сопілка – стрічки.
Стусан – потрійний батіг.
Стрічка – стрічка.
Троїста – невелике село.
Хлопець – хлопець
Хутір – цибуля.
Хустка – хустка носова.
Цибуля – Лук
Чумак – обозники, що їдуть до Криму за сіллю рибою.
Чупріна, чуб. –  довгий шматок волосся на голові.
Шишка – невеликий хліб, який випікають на весілля.
Юшка – соус, рідка страва.
Ятка – вид палатки або шатра.




























СОРОЧИНСЬКИЙ ЯРМАРОК
I
Мені нудно в хаті жить,
Ой, вези ж мене із дому,
Де багацько грому, грому,
Де гопцюють всі дівки,
Де гуляють парубки! ¹
Із старовинної легенди
Як чарівний, як розкішний літній день у Малоросії! Як нестерпно спекотні ті години, коли полудень сяє в тиші та спекоті, а голубий безмежний океан, солодко-ніжним куполом схилившись над землею, здається, заснув, увесь потонувши в млості, обіймаючи й стискаючи прекрасну землю своїми повітряними обіймами! На ньому — ані хмаринки. У полі — ані звуку. Усе немовби завмерло; лише високо в небесній глибині тремтить жайворонок, і сріблясті пісні линуть повітряними сходинками на закохану в них землю, та зрідка крик чайки або дзвінкий голос перепілки відлунює в степу. Ліниво й безтурботно, немов ті, хто гуляє без мети, стоять піднебесні дуби, а сліпучі удари сонячних променів запалюють цілі мальовничі маси листя, кидаючи на інші темну, мов ніч, тінь, якою лише при сильному вітрі пробігає золото. Смарагди, топази, яхонти ефірних комах сиплються над строкатими городами, затіненими ставними соняшниками. Сірі стоги сіна та золоті снопи хліба рядами розташувалися в полі й губляться в його безмежності. Гілки черешень, слив, яблунь і груш, схилені під вагою плодів; небо, його чисте дзеркало — річка в зелених, гордо піднятих берегах… Яке ж сповнене насолоди й млості малоросійське літо!
Такою розкішшю сяяв один із днів спекотного серпня тисяча вісімсот… вісімсот… Так, років тридцять тому це було, коли дорога, верст за десять від містечка Сорочинці, кипіла народом, який поспішав з усіх навколишніх і далеких хуторів на ярмарок. Від самого ранку тягнулися нескінченною вервечкою чумаки із сіллю та рибою. Гори горщиків, загорнутих у сіно, повільно рухалися, здається, нудьгуючи від свого ув’язнення й темряви; місцями лише яка-небудь яскраво розписана миска чи макітра хвалькувато виглядала з високо нагромадженого на возі плетива й привертала замилувані погляди шанувальників розкоші. Багато перехожих із заздрістю поглядало на високого гончара,
___________
¹ Мені нудно жити в хаті, вези мене з дому туди, де багато шуму, де всі дівчата танцюють, де хлопці веселяться (укр.)

власника цих дрібничок, який повільними кроками йшов за своїм товаром, турботливо загортаючи глиняних своїх панянок і кокеток у ненависне для них сіно.
Самотньо осторонь тягнувся на зморених волах віз, навантажений мішками, прядивом, полотном та різним домашнім крамом, за яким ішов його господар у чистій полотняній сорочці та забруднених полотняних шароварах. Лінивою рукою він витирав град поту, що котився по смаглявому обличчю, і навіть той, що капав із довгих вусів, напудрених тим невблаганним перукарем, який без запрошення з’являється і до красуні, і до потвори та насильно пудрить уже кілька тисяч років увесь людський рід. Поруч із ним ішла прив’язана до воза кобила, смиренний вигляд якої свідчив про її похилий вік. Багато зустрічних, особливо молодих парубків, хапалися за шапку, порівнявшись із нашим чоловіком. Однак не сиві вуса і не важлива його хода змушували їх це робити; варто було лише підняти очі трохи вгору, щоб побачити причину такої пошани: на возі сиділа гарненька дочка з круглим личком, чорними бровами, рівними дугами піднятими над світлими карими очима, з безтурботно усміхненими рожевими губками, з червоними та синіми стрічками, пов’язаними на голові, які разом із довгими косами та пучком польових квітів багатою короною лежали на її чарівній голівці.Здавалося, усе цікавило її; усе було для неї дивним, новим… і гарненькі оченята безперестанку бігали з одного предмета на інший. Як тут не розгубитися! Вперше на ярмарку! Дівчина у вісімнадцять років уперше на ярмарку!.. Але ніхто з перехожих і проїжджих не знав, чого їй коштувало вмовити батька взяти її із собою. Він і сам радий був би зробити це раніше, якби не зла мачуха, яка навчилася тримати його в руках так само вправно, як він — віжки своєї старої кобили, що тягнулася за довгу службу, а тепер призначалася на продаж. Невгамовна дружина… але ми й забули, що й вона тут сиділа на висоті воза, у нарядній вовняній зеленій кофті, по якій, немов по горностаєвому хутру, були нашиті тільки червоні хвостики, у багатій хустці, що рясніла візерунками, мов шахівниця, і в синенькому кольоровому очіпку, який надавав її червоному, повному обличчю якоїсь особливої важливості. На цьому обличчі проступало щось настільки неприємне, настільки дике, що кожен одразу поспішав перевести стривожений погляд на веселе личко дочки.
Очам наших мандрівників уже почав відкриватися Псел: здалеку вже повівало прохолодою, яка здавалася особливо відчутною після виснажливої, пекучої спеки. Крізь темно- і світло-зелене листя недбало розкиданих на луках осокорів, беріз і тополь заблищали вогняні, вкриті холодом іскри, а річка-красуня блискуче оголила свою срібну грудь, на яку розкішно падали зелені кучері дерев. Своєрідна, як вона буває в ті тихі години, коли вірне дзеркало так завидно відбиває в собі всю її гордість і сліпучий блиск
чоло, лілейні плечі та мармурову шию, осінену темною хвилею, що спадала з русявої голови, коли вона з презирством кидає одні прикраси, щоб замінити їх іншими, і капризам її немає кінця, — вона майже щороку змінювала свої околиці, обираючи собі новий шлях і оточуючи себе новими, різноманітними краєвидами. Ряди млинів піднімали на важкі колеса свої широкі хвилі й могутньо кидали їх, розбиваючи на бризки, обсипаючи пилом та наповнюючи шумом околиці. Віз із уже знайомими нам пасажирами в’їхав тим часом на міст. І річка в усій своїй красі та величі, мов чисте скло, розкинулася перед ними. Небо, зелені й сині ліси, люди, вози з горщиками, млини — усе перекинулося у воду, стояло й ходило догори ногами, не падаючи в прекрасну безодню. Красуня замислилася, дивлячись на розкіш краєвиду, і навіть забула лущити свій соняшник, яким справно займалася протягом усієї дороги, коли раптом слова:
Ай да дівчина! — вразили її слух. Озирнувшись, вона побачила юрбу парубків, які стояли на мосту. Серед них один, одягнений чепурніше за інших, у білій свитці та сірій шапці з решетилівських смушків, підперши боки руками, по-молодецьки поглядав на проїжджих. Красуня не могла не помітити його засмаглого, але приємного обличчя й вогняних очей, які, здавалося, прагнули побачити її наскрізь, і опустила очі при думці, що, можливо, саме їй були призначені сказані слова.
— Славна дівчина! — продовжував парубок у білій свитці, не зводячи з неї очей. — Я б віддав усе своє господарство, щоб поцілувати її. А ось попереду й диявол сидить!
Регіт піднявся з усіх боків; але розлюченій дружині повільно виступаючого чоловіка таке привітання здалося надто образливим: її червоні щоки перетворилися на вогняні, і град лайливих слів посипався на голову розгульного парубка.
— Щоб ти подавився, негідний бурлако! Щоб твого батька горщиком по голові стукнуло! Щоб він послизнувся на льоду, антихристе проклятий! Щоб йому на тому світі чорт бороду обпік!
— Виш, як лається! — сказав парубок, витріщивши на неї свої смішливі очі, ніби спантеличений такою кількістю несподіваних «привітань». — І язик у неї, у столітньої відьми, не заболить вимовляти такі слова.
— Столітньої! — підхопила літня красуня. — Нечестивцю! Піди спочатку вмийся! Сорванець негідний! Я не бачила твоєї матері, але знаю, що вона — негідниця! І батько негідник! І тітка негідниця! Столітньої! Що в нього молоко ще на губах...
Тут віз почав спускатися з мосту, і останніх слів уже неможливо було розчути; але парубок, здається, не хотів залишати все без відповіді: не довго думаючи, він схопив грудку грязюки й жбурнув услід. Удар виявився влучнішим, ніж можна було припустити: весь новий ситцевий очіпок був забризканий грязюкою, і регіт усіх розгульних парубків подвоївся з новою силою. Дорога вже віднесла їх досить далеко, і вона закипіла від гніву; але віз за цей час від’їхав доволі далеко, і помста її звернулася на невинну падчерку та повільного чоловіка, який, звикнувши здавна до подібних явищ, зберігав уперте мовчання і холоднокровно сприймав гнівні промови розлюченої дружини. Однак, незважаючи на це, невтомний язик її тріщав і не замовкав доти, поки вони не приїхали в передмістя до старого знайомого їхнього кума, козака Цибулі. Зустріч із кумами, яких давно не бачили, на деякий час витіснила з голови цю неприємну пригоду, змусивши мандрівників поговорити про ярмарок і трохи відпочити після далекої дороги.
II
Що, боже ти мій, господи! чого
нема на тій ярмарці!
Колеса, скло, дьоготь, тютюн,
ремінь, цибуля, крамарі всякі...
так, що хоч би в кишені було рублів
з тридцять, то й тоді б не закупив
усієї ярмарки¹.
Із малоросійської комедії
Вам, напевно, траплялося чути десь удалині шум водоспаду, коли схвильована околиця сповнена гулу й хаосу дивних, неясних звуків, що вихором проносяться перед вами. Чи не ті самі почуття миттєво охоплять вас у вирі сільського ярмарку, коли весь народ зливається в одне величезне чудовисько й ворушиться всім своїм тулубом на площі та вузьких вулицях, кричить, регоче, гуркоче? Шум, лайка, мукання, мекання, ревіння — усе зливається в один безладний гомін. Воли, мішки, сіно, цигани, горщики, баби, пряники, шапки — усе яскраве, строкате, безладне — миготить купами й снує перед очима. Різноголосі розмови перекривають одна одну, і жодного слова неможливо вихопити, жоден крик не можна почути виразно. Лише ляскання торговців по руках чути з усіх боків ярмарку. Кружляє голова, людина розгублено не знає, куди звернутися. Приїжджий чоловік із чорнобровою дочкою вже давно товпився серед народу. Підходив до одного воза, обмацував інший, уже прицінювався до товару; а мішки пшениці його безупинно ворушилися біля десяти... По обличчю його дочки та старої кобили, привезених ним на продаж, було помітно, що їй надто приємно було б піти туди, де над полотняними наметами гарно розвішані червоні стрічки, сережки, олов’яні й мідні хрестики та дукати. Але й тут, однак, вона знаходила для себе багато предметів для спостереження: її смішило, коли циган і чоловік били один одного по руках, вигукуючи самі від болю: як п’яний жид давав бабці кисіль
________

¹ Господи, боже мій, чого тільки немає на тому ярмарку! Колеса, скло, дьоготь, тютюн, ремені, цибуля, різні торговці… так що якби в кишені було хоч тридцять рублів, то й тоді не купив би всього ярмарку.


як посварені перекупки перекидалися лайкою та раками; як москаль, погладжуючи однією рукою свою козлячу бороду, другою... Але ось вона відчула, що хтось смикнув її за широкий рукав сорочки. Озирнулася — і парубок у білій свитці, з яскравими очима стояв перед нею. Жилки її здригнулися, і серце забилося так, як ще ніколи — ні від радості, ні від горя. І дивно, і приємно їй стало, а сама вона не могла пояснити, що з нею відбувається.
— Не бійся, серденько, не бійся! — говорив він їй пошепки, взявши її за руку. — Я нічого поганого тобі не скажу! «Може, й правда, що ти нічого поганого не скажеш, — подумала красуня, — тільки мені дивно... Напевно, це лукавий! Сама, здається, знаєш, що так не годиться... а сили не вистачає забрати в нього руку».
Чоловік озирнувся й хотів щось сказати дочці, але осторонь почувся слово «пшениця». Це магічне слово тієї ж миті змусило його приєднатися до двох торговців, які голосно розмовляли, і вже ніщо не могло відвернути його уваги від них. Ось про що говорили торговці щодо пшениці.
III
Чи бачив, він який парнище?
На світі трохи єсть таких.
Сивуху так, мов брагу, хлище!
Котляревський. Енеїда
— То ти думаєш, земляче, що погано піде наша пшениця? — говорив чоловік, на вигляд схожий на приїжджого міщанина, мешканця якогось містечка, у строкатих шароварах, забруднених дьогтем і засмальцьованих, іншому — у синій, місцями вже залатаній свитці та з величезною ґулею на лобі.
— Та й думати тут нічого; я готовий накинути на себе петлю й висіти на цьому дереві, як ковбаса перед Різдвом у хаті, якщо ми продамо хоча б одну мірку.
— Кого ти, земляче, дуриш? Привозу ж, крім нашого, зовсім немає, — заперечив чоловік у строкатих шароварах.
«Та говори собі, що хочеш, — думав про себе батько нашої красуні, який не пропускав жодного слова з розмови двох торговців, — а в мене десять мішків є в запасі».
— Отож-бо й воно, що якщо десь втрутилася чортівня, то чекай стільки користі, скільки від голодного москаля, — багатозначно сказав чоловік із ґулею на лобі.
— Яка ще чортівня? — підхопив чоловік у строкатих шароварах.
— Чи чув ти, що в народі говорять? — продовжував він, насупивши брови й скоса дивлячись на нього похмурими очима.
— Ну!
— Ну, то-то й воно! Засідатель, щоб йому не довелося витирати губи після панської слив’янки, відвів для ярмарку прокляте місце, на якому хоч трісни, а жодного зерна не спустиш. Бачиш он той старий, розвалений сарай, що стоїть там, унизу біля гори? (Тут допитливий батько нашої красуні підсунувся ще ближче й увесь перетворився на саму увагу.) Так от, у тому сараї час від часу водяться чортівські примари; і жоден ярмарок у цьому місці не проходив без біди. Учора волосний писар ішов пізно ввечері, аж раптом дивиться — у слухове вікно висунулося свиняче рило та захрюкало так, що мороз пішов у нього по шкірі; того й дивись, знову покажеться червона свитка!
— А що ж це за червона свитка?
Тут у нашого уважного слухача волосся стало дибки; зі страхом озирнувся він назад і побачив, що його дочка та парубок спокійно стояли, обнявшись і наспівуючи одне одному якісь любовні пісеньки, забувши про всі існуючі на світі свитки. Це розігнало його страх і змусило повернутися до попередньої безтурботної розмови.
— Еге-ге-ге, земляче! Та ти, як бачу, майстер обійматися! А я лише на четвертий день після весілля навчився обіймати покійну свою Хвеську, та й то спасибі кумові: будучи дружбою, він уже навчив.
Парубок тієї ж миті помітив, що батько його коханої стоїть недалеко, і подумки почав будувати план, як схилити його на свій бік.
— Ти, напевно, добра людина, мене не знаєш, а я тебе одразу впізнав.
— Може, й упізнав.
— Якщо хочеш, і ім’я, і прізвище, і всяку всячину розповім: тебе звати Солопій Черевик.
— Так, Солопій Черевик.
— А придивися-но гарненько: чи не впізнаєш мене?
— Ні, не впізнаю. Не гнівайся, але за своє життя стільки різних облич довелося побачити, що й чорт усіх не згадає!
— Шкода, що ти не згадаєш сина Голопупенка!
— А ти хіба син Охріма?
— А хто ж? Хіба що один лише лисий дядько, та й то якщо не він.
Тут приятелі взялися за шапки, і почалися обійми та поцілунки. Син Голопупенка, однак, не гаючи часу, вирішив тієї ж миті остаточно прихилити до себе нового знайомого.
— Ну, Солопію, от, як бачиш, я і твоя дочка покохали одне одного так, що хочемо навіки жити разом.
— Що ж, Параско, — сказав Черевик, повернувшись до своєї дочки й усміхаючись, — може, й справді, щоб уже, як то кажуть, разом і того... щоб разом паслися на одній траві! Що, по руках? Ану-ка, зятю майбутній, давай могоричу!
І всі троє опинилися у відомій ярмарковій ресторації — під наметом у єврейки, заставленим численною флотилією сулій, пляшок, фляг усіх видів і розмірів.
— Ех, люблю ж я за це! — говорив Черевик, трохи підпивши й бачачи, як його майбутній зять налив кухоль величиною майже в півкварти і, анітрохи не скривившись, випив до дна, а потім розбив його вщент. — Що скажеш, Параско? Якого я тобі нареченого знайшов! Дивись, дивись, як він молодецьки тягне пінну!..
І, посміхаючись та похитуючись, пішов він разом із нею до свого воза, а наш парубок вирушив рядами з червоними товарами, де торгували купці навіть із Гадяча та Миргорода — двох знаменитих міст Полтавської губернії, — щоб знайти гарну дерев’яну люльку в мідній ошатній оправі, барвисту хустку з червоним тлом і шапку для весільних подарунків тестеві та всім, кому належало.
IV
Хоч чоловікам не онев,
Та коли жінці, бачиш, те,
Так треба угодити...¹
Котляревський
— Ну, однак, я не бачу в ньому нічого поганого; хлопець хоч куди! Хіба тільки те, що на мить забруднив твоє личко гноєм.
— Еге! Та ти, як я бачу, слова мені не даєш вимовити! А що це означає? Коли це з тобою бувало? Напевно, вже встиг хильнути, нічого не продавши...
Тут наш Черевик і сам помітив, що розговорився надто сильно, і в одну мить прикрив голову руками, без сумніву, припускаючи, що розгнівана дружина не забариться вчепитися в його волосся своїми подружніми кігтями.
«Та пропади воно все пропадом! Оце тобі й весілля! — думав він собі, ухиляючись від дружини, яка люто наступала. — Доведеться відмовити доброму чоловікові ні за що ні про що. Господи боже мій, за що така напасть на нас, грішних! І так багато всякої погані на світі, а ти ще й жінок наплодив!»

— І на півшеляга: сказав — та й назад... Ну, його й винити нічого, він дурень, та й годі. Усе це витівки старої відьми, яку ми сьогодні з хлопцями на мосту облаяли на всі боки! Ех, якби я був царем або великим паном, я б першим перевішав усіх тих дурнів, які дозволяють бабам собою верховодити...
— А віддати волів за двадцять, якщо ми змусимо Черевика віддати нам Параску?
Грицько здивовано подивився на нього. У смаглявих рисах цигана було щось злобне, уїдливе, низьке й водночас пихате. Людина, поглянувши на нього, вже готова була визнати, що в цій дивній душі киплять великі здібності, але єдина нагорода за них на землі — шибениця.
Глибоко запалий між носом і гострим підборіддям рот, вічно осяяний їдкою посмішкою, невеликі, але живі, мов вогонь, очі та блискавки хитрості й задумів, що безперестанку змінювалися на його обличчі, — усе це ніби вимагало особливого, такого ж дивного для нього вбрання.
Цей темно-коричневий кафтан, дотик до якого, здавалося, перетворив би його на порох; довге чорне волосся, що спадало на плечі клаптями; черевики, надягнуті на босі засмаглі ноги, — усе це, здавалося, приросло до нього й становило його єство.
— Не за двадцять, а за п’ятнадцять віддам, якщо тільки не збрешеш! — відповів парубок, не зводячи з нього допитливого погляду.
— За п’ятнадцять? Гаразд! Дивись же, не забувай: за п’ятнадцять! Ось тобі й завдаток!
— Ну, а якщо збрешеш?
— Збрешу — завдаток твій!
— Гаразд! Ну, давай же по руках!
— Давай!
VI
От біда: Роман іде, от тепер
як раз насадить мені бебехів,
та й вам, пане Хомо, не без
лиха буде¹.
Із малоросійської комедії
— Сюди, Афанасію Івановичу! Ось тут тин нижчий, піднімайте ногу та не бійтеся: мій дурень вирушив на всю ніч із кумом під вози, щоб москалі часом чого не підчепили.
Так грізна дружина Черевика лагідно заохочувала боязкого поповича, який боязко тулився біля паркану. Той невдовзі видерся на тин і довго стояв на ньому в розгубленості, ніби довгий...

страшенний привид, оглядаючи очима місцевість і думаючи, куди б краще стрибнути, нарешті з шумом гепнулося в бур’ян.
— Ой лишенько! Чи не забилися ви, чи, боронь Боже, нічого не зламали? — лепетала турботлива Хівря.
— Тьфу! Нічого, нічого, люб’язна Хавроньє Никифорівно! — болісно й пошепки промовив попович, підводячись на ноги й відчуваючи лише укуси кропиви, цієї змієподібної рослини, як висловлювався покійний батько протопопа.
— Ходімо ж тепер до хати; там нікого немає. А я вже думала, Афанасію Івановичу, що до вас болячка чи соняшниця причепилася: ні та й ні. Як же ви поживаєте? Я чула, що панотцеві тепер перепало чимало всякого добра!
— Справжня дрібниця, Хавроньє Никифорівно; батюшка отримав за весь піст усього п’ятнадцять мішків ярового, мішків чотири проса, близько сотні яєць, а курей, якщо порахувати, не буде й п’ятдесяти штук, та й яйця здебільшого протухлі. Але, воістину, найсолодші гостинці, сказати приблизно, мені доведеться отримати саме від вас, Хавроньє Никифорівно! — продовжував попович, ніжно дивлячись на неї та підсуваючись ближче.
— Ось вам і гостинці, Афанасію Івановичу! — промовила вона, ставлячи на стіл миски й кокетливо застібаючи свою кофту, яка нібито випадково розстебнулася, — варенички, пшеничні галушечки, пампушечки, товченички!
— Готовий посперечатися, що це зроблено наймайстернішими руками з усього Євиного роду! — сказав попович, беручись за товченички й підсуваючи другою рукою варенички. — Однак же, Хавроньє Никифорівно, серце моє прагне від вас частування, солодшого за всі пампушечки та галушечки.
— Ось я вже й не знаю, якого ще частування вам хочеться, Афанасію Івановичу! — відповіла повна красуня, вдаючи, що не розуміє його.
— Звісно ж, вашої любові, незрівнянна Хавроньє Никифорівно! — пошепки промовив попович, тримаючи в одній руці вареник, а другою обіймаючи її широкий стан.
— Бог знає, що ви вигадуєте, Афанасію Івановичу! — сказала Хівря, сором’язливо опустивши очі. — Чого доброго! Ви ще, чого дивись, цілуватися затієте!
— Щодо цього я вам скажу хоча б про себе, — продовжував попович, — у давні часи, приблизно кажучи, ще в бурсі, я ось як тепер пам’ятаю...
Тут на подвір’ї почувся гавкіт і стукіт у ворота. Хівря поспішно вибігла й повернулася вся зблідла.

— Вилазьте сюди, — кричала перелякана Хівря, показуючи на дві дошки, покладені під самою стелею, на яких була навалена різна домашня рухлядь.
Небезпека додала нашому героєві сміливості. Трохи оговтавшись, він скочив на піч і звідти обережно поліз на дошки; а Хівря без пам’яті побігла до воріт, бо стукіт у них повторювався з дедалі більшою силою та нетерпінням.

VII
Та тут чудеса, москвяни!¹
Із малоросійської комедії
На ярмарку сталася дивна пригода: все наповнилося чутками, що десь серед товарів з’явилася червона свитка. Старій жінці, яка продавала бублики, привидівся сатана в образі свині, що безперестанку нахилявся над возами, ніби щось шукав. Це швидко рознеслося по всіх куточках уже стихлого табору; і всі вважали злочином не вірити в це, незважаючи на те, що продавчиня бубликів, чия пересувна лавка стояла поруч із шинкарським наметом, цілий день без потреби кланялася та розповідала про цю дивну пригоду.
До цього додалися ще й перебільшені розповіді про диво, яке волосний писар бачив у розваленому сараї, так що до ночі всі дедалі тісніше тулилися один до одного: спокій було зруйновано, і страх не давав нікому заплющити очі; а ті, хто не відзначався особливою хоробрістю і заздалегідь подбав про ночівлю в хатах, розійшлися додому.
До останніх належав і Черевик із кумом та дочкою, які разом із гостями, що напросилися до них у хату, здійняли сильний стукіт, так перелякавши нашу Хіврю. Кума вже трохи напідпила. Це було видно з того, що вона двічі проїхала своїм возом по двору, поки знайшла хату. Гості теж були у веселому настрої й без церемоній увійшли раніше за самого господаря. Дружина нашого Черевика сиділа як на голках, коли вони почали нишпорити по всіх кутках хати.
— Що, кумо, — вигукнув увійшовши кум, — тебе все ще трясе лихоманка?
— Так, нездужається, — відповіла Хівря, неспокійно поглядаючи на дошки, покладені під стелею.
— Ану, жінко, дістань-но там у возі баклажку! — говорив кум своїй дружині, яка приїхала разом із ним, — ми вип’ємо її з добрими людьми; прокляті баби так нас налякали, що й сказати соромно. Адже ми, їй-богу, браття, через дрібниці сюди приїхали! — продовжував він, сьорбаючи з глиняного кухля. — Я тут же ставлю нову
_________
¹ Так тут чудеса, милий господарю!(укр.)


шапку, якщо бабам не заманулося посміятися з нас. Та хоч би й справді сатана: ну й що сатана? Плюйте йому на голову! Хай би навіть цієї ж миті заманулося йому стати ось тут, переді мною: будь я собачим сином, якщо не покажу йому дулю просто під носа!
— Чого ж ти раптом увесь зблід? — закричав один із гостей, який був вищий за всіх і завжди намагався показати себе хоробрим.
— Я?.. Господь із вами! Привиділося?
Гості посміхнулися. Задоволена посмішка з’явилася на обличчі балакучого хоробруна.
— Куди ж йому тепер бліднути! — підхопив інший, — щоки в нього розквітли, як мак; тепер він не Цибуля, а буряк — або, краще, сама червона свитка, яка так налякала людей.
Баклажка покотилася по столу й зробила гостей ще веселішими. Тут наш Черевик, якого давно мучила червона свитка і не давала ані хвилини спокою його допитливому духу, звернувся до кума:
— Скажи, будь ласкавий, куме! Ось прошу тебе, та ніяк не допитаюся історії про цю прокляту свитку.
— Е, куме! Не годилося б розповідати це на ніч; але хіба не для того, щоб догодити тобі та добрим людям (при цьому він звернувся до гостей), яким, як я помічаю, так само, як і тобі, хочеться дізнатися про це диво? Ну, гаразд. Слухайте ж!
Тут він почухав плечі, витерся полою, поклав обидві руки на стіл і почав:
— Одного разу, за яку провину — їй-богу, вже й не знаю, — тільки вигнали одного чорта з пекла.
— Як же, куме? — перебив Черевик. — Як же могло статися, щоб чорта вигнали з пекла?
— Що ж робити, куме? Вигнали та й вигнали, як чоловік собаку з хати виганяє. Може, на нього найшло бажання зробити якусь добру справу, ну й показали на двері. От бідному чорту стало так нудно, так нудно в пеклі, що хоч у петлю лізь. Що робити? Давай від горя пиячити. Оселився він у тому самому сараї, який, ти бачив, розвалився під горою, і повз який себе хрестом осіняв, та й став чорт таким гулякою, якого не знайдеш серед парубків. Від ранку до вечора тільки й робив, що сидів у шинку!..
Тут знову суворий Черевик перебив нашого оповідача:
— Бог знає, що ти говориш, куме! Як можна, щоб чорта хтось пустив у шинок? Адже в нього, слава Богу, і копита на лапах, і ріжки на голові.
— Ось у чому й річ: на ньому була шапка та рукавиці. Хто б його впізнав? Гуляв, гуляв — нарешті дійшло до того, що він пропив усе, що мав із собою. Шинкар довго йому вірив, а потім перестав. Довелося чортові закласти свою червону свитку, майже за третину ціни, євреєві, який тоді шинкував на Сорочинському ярмарку; заклав її й каже євреєві: «Дивись, жиде, я прийду до тебе за свиткою рівно через рік: бережи її!» — і зник, наче у воду канув.
Жид добре роздивився свитку: сукно таке, що й у Миргороді не дістанеш, а червоний колір горить, мов вогонь, — так що очей не відведеш. Та жиду стало нудно чекати визначеного строку. Заспівав він собі пісеньки та й виторгував з якогось приїжджого пана майже п’ять червінців. Про строк жид зовсім забув.
Якось надвечір приходить якийсь чоловік:
— Ну, жиде, віддавай мою свитку!
Спочатку жид його не впізнав, а потім, добре роздивившись, почав удавати, ніби ніколи його не бачив.
— Яку свитку? У мене немає ніякої свитки! Я й знати не знаю твоєї свитки!
Той подивився й пішов. А ввечері, коли жид замкнув свою комірчину, перерахував гроші в скринях, накинув на себе простирадло й почав по-єврейськи молитися Богові, — чує шурхіт... Глянув — а у всіх вікнах стирчать свинячі рила...
Тут і справді почувся якийсь неясний звук, дуже схожий на хрюкання свині; усі зблідли... Піт виступив на обличчі оповідача.
— Що? — перелякано промовив Черевик.
— Нічого! — відповів кум, тремтячи всім тілом.
— Ась! — озвався один із гостей.
— Ти сказав?..
— Ні!
— А хто ж це хрюкнув?
— Бог знає, чого ми так перелякалися! Нікого немає!
Усі боязко почали оглядатися навколо й нишпорити по кутках. Хівря була ні жива ні мертва.
— Ех ви, баби! Баби! — голосно промовила вона. — Вам чи козакувати й бути чоловіками! Вам би веретено в руки та посадити за гребінь! Хтось, може, прости господи... Під кимось лавка скрипнула, а всі й кинулися, мов навіжені.
Це присоромило наших хоробрих і змусило їх набратися сміливості. Кум сьорбнув із кухля й продовжив свою розповідь:
— Жид завмер від страху; однак свині, на довгих, мов ходулі, ногах полізли у вікна й миттю оживили жида батогами, змушуючи його стрибати вище отого сволока. Жид — і ноги... зізнався в усьому. Тільки свитку вже не можна було швидко дістати. Якогось пана обібрав на дорозі циган і продав свитку перекупці; та знову привезла її на Сорочинський ярмарок, але відтоді вже ніхто нічого не став у неї купувати.
Перекупка дивувалася, дивувалася і нарешті здогадалася: напевно, у всьому винна червона свитка. Недарма, надягаючи її, вона відчувала, що її щось душить. Не думаючи й довго не гадаючи, кинула її у вогонь — а бісівський одяг не горить!
«Е, та це чортів подарунок!»
Перекупка вигадала й підсунула її у віз одному чоловікові, який віз продавати масло. Дурень зрадів, але масла ніхто й питати не хотів.
«Ех, недобрі руки підкинули свитку!»
Схопив він сокиру й порубав її на шматки; дивиться — а шматки один до одного приростають, і знову ціла свитка. Перехрестившись, він знову у удруге замахнувся сокирою, розкидав шматки по всій місцевості та поїхав. Відтоді щороку, саме під час ярмарку, чорт зі свинячою пикою ходить по всій площі, хрюкає й підбирає шматки своєї свитки. Тепер, кажуть, йому бракує лише одного лівого рукава. Відтоді люди хрестяться, проходячи повз те місце, і ось уже з десяток років там не було ярмарку. Та нечиста сила смикнула тепер засідателя від...
Друга половина слова завмерла на устах оповідача... 
Вікно з гуркотом дзенькнуло; шибки, дзвенячи, вилетіли назовні, 
страшна свиняча пика висунулася, водячи очима, ніби запитуючи: «А що це ви тут робите, добрі люди?» 
VIII
…Піджав хвіст, мов собака,
Мов Каїн затрусивсь увесь;
Із носа потекла табака.
Котляревський. Енеїда
Жах скував усіх, хто перебував у хаті. Кум із роззявленим ротом перетворився на камінь. Очі його витріщилися, наче хотіли вискочити; розчепірені пальці застигли нерухомо в повітрі. Високий хоробрець, охоплений непереможним страхом, підскочив під стелю й ударився головою об перекладину; дошки посунулися, і попович із гуркотом та тріском полетів на землю. — Ай! Ай! Ай! — відчайдушно закричав один, упавши від жаху на лаву й розмахуючи на ній руками та ногами. — Рятуйте! — горлав інший, накрившись кожухом. Кум, якого повторний переляк вивів із заціпеніння, у судомах поповз під поділ своєї дружини. Високий хоробрець заліз у піч, незважаючи на вузький отвір, і сам засунув себе заслінкою.
А Черевик, ніби його облили окропом, схопивши на голову горщик замість шапки, кинувся до дверей і, мов божевільний, побіг вулицями, не бачачи землі під ногами. Лише втома змусила його трохи зменшити швидкість бігу. Серце його калатало, як млиновий ступ, а піт лився градом. Змучений, він уже готовий був упасти на землю, коли раптом почув, що позаду хтось женеться за ним… Дух у нього перехопило… — Чорт! Чорт! — несамовито кричав він, утроюючи сили, і за хвилину непритомний упав на землю. — Чорт! Чорт! — кричало йому навздогін, і він чув лише, як щось із шумом кинулося на нього.
Тут пам’ять покинула його, і він, мов страшний мешканець тісної труни, залишився німий та нерухомий посеред дороги.
IX
Ще спереду і так, і так;
А ззаду, їй же їй, на чорта!
Із простонародної казки.
— Чуєш, Власе, — говорив, підвівшись уночі, один із натовпу людей, що спали на вулиці, — біля нас хтось згадав чорта!
— Мені яке діло? — пробурчав, потягуючись, циган, що лежав поруч, — хоч би й усіх своїх родичів згадав.
— Але ж він так закричав, наче його душать!
— Мало чого людина не скаже спросоння!
— Твоя воля, але треба подивитися; а ну, запали-но вогню!
Інший циган, бурмочучи собі під ніс, підвівся; двічі освітив себе іскрами, наче блискавками, роздув губами трут і з каганцем у руках — звичайним малоросійським світильником, зробленим із розбитого черепка, наповненого баранячим жиром, — вирушив освітлювати дорогу.
— Стій! Тут щось лежить; посвіти сюди!
До них приєдналося ще кілька людей.
— Що там лежить, Власе?
— Так, ніби двоє людей: один зверху, другий знизу; хто з них чорт — уже й не розберу!
— А хто зверху?
— Баба!
— Ну ось, це ж і є чорт!
Загальний регіт розбудив майже всю вулицю.
— Баба вилізла на чоловіка; ну, напевно, ця баба знає, як їздити! — говорив один із натовпу.
— Дивіться, браття! — говорив інший, піднімаючи черепок від горщика, від якого лише одна половина вціліла й трималася на голові Черевика, — яку шапку надягнув на себе цей добрий молодець!
Посилений шум і регіт змусили прокинутися наших «мерців» — Солопія та його дружину. Вони, ще сповнені пережитого переляку, довго з жахом нерухомо дивилися на смагляві обличчя циган. Освітлені непевним, тремтливим вогнем, вони здавалися диким натовпом гномів, оточених важкою підземною парою в непроглядній темряві ночі. 
X
Цур тобі, пек тобі, сатанинське наваждення!
Із малоросійської комедії.
Свіжість ранку повівала над Сорочинцями, що прокинулися. Клуби диму з усіх труб понеслися назустріч сонцю, що показалося. Ярмарок зашумів. Вівці забекали, коні заіржали; крик гусей і торговок знову понісся по всьому табору — і страшні чутки про червону свитку, що навіяли такий страх на людей у таємничі години сутінків, зникли з появою ранку…
сонцю. Ярмарок зашумів. Вівці забекали, коні заіржали; крики гусей і торговок знову понеслися по всьому табору — і страшні чутки про червону свитку, які навіяли людям такий страх у таємничі сутінкові години, зникли з появою ранку.
Позіхаючи й потягуючись, дрімав Черевик біля кума, під критим соломою сараєм, між волами, мішками борошна та пшениці, і, здавалося, зовсім не мав бажання розлучатися зі своїми снами, коли раптом почув голос, такий же знайомий, як притулок лінощів — благословенна піч у його хаті або шинок далекої родички, що стояв не далі як за десять кроків від його порога.
— Вставай, вставай! — дзвеніла над вухом ніжна дружина, щосили смикаючи його за руку.
Черевик замість відповіді надув щоки й почав махати руками, наслідуючи барабанний бій.
— Божевільний! — закричала вона, ухиляючись від помаху його руки, якою він ледь не вдарив її по обличчю.
Черевик підвівся, трохи протер очі й озирнувся навколо.
— Ворог мене забери, якщо мені, голубко, не привиділося твоє обличчя барабаном, на якому мене змусили бити зорю, мов москаля, ті самі свинячі пики, від яких, як каже кум...
— Досить, досить тобі дурниці молоти! Іди швидше веди кобилу на продаж. Сміх, право, людям: приїхали на ярмарок і хоч би жменьку конопель продали...
— Як же, жінко, — підхопив Солопій, — з нас тепер сміятися будуть.
— Іди! Іди! З тебе й без того сміються!
— Ти бачиш, що я ще не вмивався, — продовжував Черевик, позіхаючи та чухаючи спину й намагаючись, між іншим, виграти час для своїх лінощів.
— От якраз невчасно тобі заманулося бути чистюлею! Коли це за тобою водилося? Ось рушник, витри свою пику...
Тут вона схопила щось, згорнуте в клубок, — і з жахом відкинула від себе: це був червоний обшлаг свитки!
— Іди роби свою справу, — повторила вона, зібравшись із духом, своєму чоловікові. Видно було, що від страху в нього ноги віднялися, а зуби цокотіли один об один.
— Оце ще буде продаж! — бурчав він сам до себе, відв’язуючи кобилу й ведучи її на площу. — Недарма, коли я збирався на цей проклятий ярмарок, на душі було так важко, ніби хтось нав’язав тобі дохлу корову, та ще й воли двічі самі поверталися додому. Та й не дивно, що, як я тепер пригадав, ми ледь не виїхали в поле. Ну, от і зло віщує! Невгамовний цей проклятий чорт; послав би вже свитку без одного рукава — так ні, треба було, боронь Боже, щоб я ще вночі тягався за прокляттям, що так слухняно за мною ходить!
Тут філософствування нашого Черевика було перерване товстим і різким голосом. Перед ним стояв високий циган.
— Що продаєш, добрий чоловіче?
Продавець помовчав, подивився на нього з ніг до голови й спокійним виглядом, не зупиняючись і не випускаючи з рук повідця, сказав:
— Сам бачиш, що продаю!
— Ремінці? — запитав циган, поглядаючи на коня, повід якого тримав у руках.
— Так, ремінці, якщо тільки кобила схожа на ремінці.
— Однак же, чорт забирай, земляче, ти, видно, її соломою годував!
— Соломою?
Тут Черевик уже хотів був потягнути за повід, щоб провести свою кобилу й викрити в брехні безсоромного обмовника, але рука його з незвичайною легкістю вдарилася об підборіддя. Поглянув — у руці в нього був перерізаний повід, а до повода прив’язаний — о, жах! — волосся в нього стало дибки! — шматок червоного рукава свитки!.. Плюнувши, хрестячись і розмахуючи руками, побіг він від несподіваного подарунка і, швидше за молодого парубка, зник у натовпі.
XI
За моє жито та мене й побито!
                                      Прислів’я
— Лови! Лови його! — кричало кілька хлопців у тісному кінці вулиці, і Черевик відчув, що його раптом схопили двома руками.
— В’язати його! Це той самий, який украв у доброї людини кобилу!
— Господь із вами! За що ви мене в’яжете?
— Він ще й питає! А за що ти вкрав кобилу в приїжджого чоловіка, Черевику?
— З глузду ви з’їхали, хлопці! Де це бачено, щоб людина сама в себе щось крала?
— Старі жарти, старі жарти! Навіщо ж ти біг щодуху, наче сам сатана гнався за тобою по п’ятах?
— Мимоволі побіжиш, коли сатанинський одяг...
— Е, голубчику! Іншим цим голову мороч; ще дістанеться тобі від засідателя за те, щоб не лякав людей чортівнею.
— Лови! Лови його! — почувся крик на іншому кінці вулиці.
— Ось він, ось утікач!
І перед очима нашого Черевика постав кум у найжалюгіднішому становищі — із заведеними за спину руками, якого вели кілька хлопців.
— Дива завелися, — говорив один із них. — Послухали б ви, що розповідає цей шахрай, якому варто тільки за-
зазирнути в обличчя, щоб побачити злодія: коли стали питати, чому він біг, наче божевільний, — він, каже, поліз у кишеню понюхати тютюну, а замість табакерки витяг шматок чортової свитки, від якої спалахнув червоний вогонь, а він — давай бог ноги!
— Еге-ге-ге! Та це ж із одного гнізда обидва птахи! В’язати їх обох разом!
XII
«Чим, люди добрі, так оце я провинився?
За що глузуєте? — сказав наш неборака. —
За що знущаєтесь ви наді мною так?
За що, за що?» — сказав, та й пустив сльози,
Потоки гірких сліз, узявшись за боки.
Артемовський-Гулак. Пан та собака
— Може, і справді, куме, ти щось украв? — запитав Черевик, лежачи зв’язаним разом із кумом під солом’яною стріхою.
— І ти туди ж, куме! Щоб мені руки й ноги відсохли, якщо я коли-небудь щось крав, хіба що вареники зі сметаною в матері, та й то коли мені було років десять.
— За що ж це, куме, на нас така напасть? Тобі ще нічого: тебе звинувачують принаймні за те, що ти вкрав у іншого; але за що мені, нещасному, такий недобрий наклеп: ніби я сам у себе кобилу поцупив? Видно, нам, куме, вже на роду написано не мати щастя!
— Горе нам, сиротам бідним!
Тут обидва куми почали голосно схлипувати.
— Що з тобою, Солопію? — сказав Грицько, який саме в цей час увійшов. — Хто це тебе зв’язав?
— А! Голопупенко, Голопупенко! — закричав, зрадівши, Солопій. — Ось, куме, це той самий, про якого я тобі розповідав. Ех, хват! Ось бог мені свідок, щоб я на цьому місці помер, якщо він не випив при мені кухоль мало не з твою голову, і навіть жодного разу не поморщився.
— То чому ж ти, куме, так не вшанував такого славного парубка?
— Ось, як бачиш, — продовжував Черевик, повертаючись до Грицька, — покарав бог, мабуть, за те, що провинився перед тобою. Прости, добрий чоловіче! Їй-богу, радий був би зробити для тебе все… Але що вдієш? У старій жінці сидить диявол!
— Я не злопам’ятний, Солопію. Якщо хочеш, я тебе звільню! — Тут він кивнув хлопцям, і ті самі, які його стерегли, кинулися розв’язувати.
— За те й ти роби, як належить: весілля! — та й погуляємо так, щоб цілий рік ноги боліли від гопака.
— Добре! — сказав Солопій, плеснувши руками. — Та
Та мені тепер стало так весело, наче мою стару москалі забрали. Та що тут думати: годиться чи не годиться — сьогодні весілля, та й кінці у воду!
— Дивись же, Солопію, через годину я буду в тебе, а тепер іди додому: там на тебе чекають покупці твоєї кобили та пшениці!
— Як! Невже кобила знайшлася?
— Знайшлася!
Черевик від радості застиг на місці, дивлячись услід Грицькові, що відходив.
— Що, Грицьку, хіба ми погано зробили свою справу? — сказав високий циган парубкові, який поспішав. — Воли ж тепер мої?
— Твої! Твої!
XIII
Не бійся, матінко, не бійся,
У червоні чобітки взувайся,
Топчи ворогів
Під ноги;
Щоб твої підківки
Брязчали!
Щоб твої вороги
Мовчали!
Весільна пісня.
Підперши ліктем своє гарненьке підборіддя, замислилася Параска, сама сидячи в хаті. Безліч мрій снувалося навколо її русявої голови. Іноді раптом легка усмішка торкалася її червоних губ, і якесь радісне почуття піднімало її темні брови; а потім знову хмара задумливості опускала їх на карі, світлі очі.
«Ну, а що, коли не здійсниться те, що він казав? — шепотіла вона з якимось сумнівом. — Ну, а що, коли мене не віддадуть заміж? Якщо… Ні, ні, цього не буде! Мачуха робить усе, що їй заманеться; хіба й я не можу робити те, що мені заманеться? Упертості в мене теж вистачить. Який же він хороший! Як чудово горять його чорні очі! Як любо він говорить: “Парасю, голубонько!” Як личить йому біла свитка! Ще б пояс яскравіший!.. От уже правда, я витку йому пояс, коли перейдемо жити в нову хату.
Не можу не радіти, — продовжувала вона, виймаючи з-за пазухи маленьке дзеркальце, обклеєне червоним папером, куплене нею на ярмарку, і з таємним задоволенням дивлячись у нього, — як я тоді зустрінуся десь із нею — я їй ні за що не вклонюся, хоч вона лусне. Ні, мачухо, досить тобі бити свою пасербицю! Скоріше пісок виросте на камені, а дуб зігнеться у воду, як верба, ніж я схилюся перед тобою! Та я й забула… дай приміряти очіпок, хоч мачушин, подивлюся, як він мені личитиме!»
Тут вона встала, тримаючи в руках дзеркальце, і, нахиливши до нього голову, боязко пішла по хаті, наче боялася впасти, бачачи під собою замість підлоги стелю з покладеними під нею дошками, з яких недавно впав попович, та полиці, заставлені горщиками.
«Що я, справді, наче дитина, — вигукнула вона, сміючись, — боюся ступити ногою».
І почала притупувати ногами, дедалі сміливіше; нарешті ліва рука опустилася й уперлася в бік, і вона почала танцювати, побрязкуючи підківками, тримаючи перед собою дзеркало й наспівуючи свою улюблену пісню. 

наче боячись упасти, бачачи під собою замість підлоги стелю з розпеченими під нею дошками, з яких недавно ринув потік, і полиці, заставлені горщиками.
«Що я, справді, наче дитина, — вигукнула вона, сміючись, — боюся ступити ногою».
І почала притупувати ногами, дедалі сміливіше; нарешті ліва рука її опустилася й уперлася в бік, і вона пішла танцювати, побрязкуючи підківками, тримаючи перед собою дзеркало й наспівуючи свою улюблену пісню:
Зелений барвіночку,
Стелися низенько!
А ти, милий чорнобривий,
Підійдися близенько!
Зелений барвіночку,
Стелися ще нижче!
А ти, милий чорнобривий,
Підійдися ще ближче!
Черевик тим часом зазирнув у двері й, побачивши свою доньку, що танцювала перед дзеркалом, зупинився. Довго дивився він, сміючись із небаченої витівки дівчини, яка, замислившись, здавалося, нічого не помічала; але коли він почув знайомі звуки пісні — жилки в ньому затремтіли; гордо підперши боки руками, він виступив уперед і пустився в танок, забувши про всі свої справи. Гучний сміх чоловіка змусив обох здригнутися.
— Оце добре, батько з дочкою самі тут весілля затіяли! Ідіть же швидше: наречений прийшов!
При останньому слові Параска спалахнула червоніше за червону стрічку, пов’язану на її голові, а безтурботний батько згадав, навіщо прийшов.
— Ну, дочко! Ходімо швидше! Хивря з радощів, що я продав кобилу, побігла, — говорив він, боязко озираючись навкруги, — побігла купувати собі хустки та всіляке рядно, тож треба до її приходу все закінчити!
Не встигла Параска переступити поріг хати, як відчула себе на руках парубка в білій свитці, який разом із гуртом людей вихопив її на вулицю.
— Боже, благослови! — сказав Черевик, складаючи їм руки. — Нехай живуть, як вінки в’ються!
Тут почувся галас у натовпі:
— Я швидше трісну, ніж допущу до цього! — кричала співмешканка Соловія, яку, однак, із реготом відштовхував натовп людей.
— Не лютуй, не лютуй, жінко! — спокійно говорив Черевик, бачачи, що пара дужих циган схопила її за руки, — що сказано, те зроблено, а змінювати я не люблю!

— Ні! Ні! Цього не буде! — кричала Хивря, але ніхто її не слухав; кілька пар оточили молоду пару й утворили навколо неї непроникну танцюючу стіну.
Дивне, незбагненне почуття охопило б глядача, якби він побачив, як від одного удару смичком музиканта в серм’яжній свитці, з довгими закрученими вусами, усе довкола — волею й неволею — обернулося до єдності й перейшло в злагоду. Люди, на похмурих обличчях яких, здавалося, цілий вік не з’являлася усмішка, притупували ногами й здригалися плечима. Усе вирувало. Усе танцювало.
Але ще дивніше, ще незбагненніше почуття пробудилося б у глибині душі, коли дивитися на стареньких, на зморшкуватих обличчях яких війнуло байдужістю могили, що штовхалися поміж молодими, веселими, живими людьми. Безтурботні! Навіть без дитячої радості, без іскри співчуття, які лише хміль, немов механік свого безживного автомата, змушує їх робити щось подібне до людських рухів, вони тихо похитували сп’янілими головами, пританцьовуючи разом із веселим народом і навіть поглядаючи на молоду пару.
Грім, сміх, пісні лунали дедалі тихіше. Смичок завмирав, слабшаючи й гублячи незрозумілі звуки в порожнечі повітря. Ще десь чувся тупіт, щось схоже на гомін далекого моря, і незабаром усе стало порожнім і тихим.

Хіба не так і радість, прекрасна й непостійна гостя, відлітає від нас, і даремно самотній звук намагається виразити веселощі? У власній луні він уже чує сум і пустелю та моторошно прислухається до неї. Хіба не так і жваві друзі бурхливої та вільної юності, один за одним, поодинці, розходяться по світу й зрештою залишають одного свого давнього товариша? Сумно тому, кого залишили! Важко й сумно стає на серці, і нічим йому допомогти. 




ВЕЧІР НАПЕРЕДОДНІ ІВАНА КУПАЛА
Бувальщина, розказана дячком **ської церкви

За Фомою Григоровичем водилася особлива дивна звичка: він до смерті не любив розповідати одне й те саме. Бувало, іноді, якщо попросиш його розповісти щось знову, то, дивись, неодмінно щось додасть нове або так переінакшить, що впізнати неможливо.
Якось один із тих панів — нам, простим людям, важко їх і назвати — письменники вони чи не письменники, а саме такі, як перекупники на наших ярмарках. Нахапають, напрoсять, накрадуть усякого добра та й випускають книжечки, не товстіші за буквар, щомісяця або щотижня. Один із цих панів і виманив у Фоми Григоровича цю саму історію, а він зовсім про неї забув.
Тільки приїжджає з Полтави той самий панич у гороховому кафтані, про якого я говорив і одну повість якого ви, думаю, вже прочитали, — приносить із собою невеличку книжечку і, розгорнувши її посередині, показує нам. Фома Григорович уже ладен був надягти на ніс окуляри, але, згадавши, що забув обмотати їх нитками й обліпити воском, передав їх мені. Я, оскільки грамоту сяк-так розумію і не ношу окулярів, почав читати. Не встиг перегорнути двох сторінок, як він раптом зупинив мене за руку.
— Постривайте! Спочатку скажіть мені, що це ви читаєте?
Зізнаюся, я трохи розгубився від такого запитання.
— Як що читаю, Фомо Григоровичу? Вашу бувальщину, ваші власні слова.
— Хто вам сказав, що це мої слова?
— Та ось же, тут і надруковано: «розказана таким-то дячком».
— Плюйте ж на голову тому, хто це надрукував! Бреше, сучий москаль. Хіба так я говорив? Що то вже, як у когось чортма клепки в голові! Слухайте, я вам зараз її розповім.
Ми присунулися до столу, і він почав.
Мій дід (царство йому небесне! Щоб йому на тому світі їлися самі лише пшеничні бухани та маківники в меду) умів чудово розповідати. Бувало, почне говорити — цілий день не відійшов би від нього й усе слухав би. Не те що який-небудь нинішній балакун, який як почне брехати, та ще й язиком таким, ніби йому три дні їсти не давали, то хоч бери шапку та виходь із хати.
Як тепер пам’ятаю — покійна старенька, моя мати, була ще жива, — як довгого зимового вечора, коли надворі тріщав мороз і наглухо заморожував маленьке віконце нашої хати, сиділа вона перед гребенем, виводячи рукою довгу нитку, колишучи ногою колиску й наспівуючи пісню, яка, здається, й тепер чується мені. Каганчик, тремтячи й спалахуючи, наче чогось лякаючись, світив нам у хаті. Веретено дзижчало; а ми всі, діти, зібравшись купкою, слухали діда, який через старість уже понад п’ять років не сходив зі своєї печі.
Але ні дивовижні розповіді про давнину, про набіги запорожців, про ляхів, про молодецькі подвиги Подкови, Полтора-Кожуха та Сагайдачного не цікавили нас так, як розповіді про яку-небудь старовинну дивну подію, від яких по тілу завжди пробігав мороз і волосся ставало дибки. Бувало, страх так охопить від них, що ще з вечора все здається, Бог знає, яким чудовиськом. Траплялося, вночі вийдеш із хати за чимось, і вже думаєш, що на твоєму ліжку вклався спати виходець із того світу.
І, щоб мені не довелося розповідати цього іншого разу, якщо я часто здалеку не приймав власну свитку, покладену біля голови, за згорнутого диявола. Але головним у розповідях діда було те, що за все життя він ніколи не брехав; і що, бувало, не скаже — то саме так воно й було.
Одну з його дивовижних історій я тепер розповім вам. Знаю, що знайдеться чимало таких розумників, які пишуть по судах і читають навіть цивільну грамоту, але як дати їм до рук простий часослов, то вони не розібрали б у ньому й аза, зате показувати напоказ свої зуби — це вони вміють. Їм усе, що не розкажеш, — на сміх. Таке невір’я розійшлося по світу! Та чого — ось, не люби Бог мене і Пречиста Діва! Ви, може, навіть не повірите: якось я згадав про відьом — і що ж? Знайшовся сміливець, який у відьом не вірить!
які пишуть по судах і читають навіть цивільну грамоту, але якщо дати їм до рук простий Часослов, то вони не розібрали б у ньому й аза, зате виставляти напоказ свої зуби — це вони вміють. Їм усе, що не розкажеш, — на сміх. Таке невір’я розійшлося по світу! Та чого — ось, не люби Бог мене і Пречиста Діва! Ви, може, навіть не повірите: якось я згадав про відьом — і що ж? Знайшовся сміливець, який у відьом не вірить! Так, слава Богу, скільки я живу на світі, бачив таких іновірців, яким провести попа в решеті було легше, ніж нашому братові понюхати тютюну; а й ті відхрещувалися від відьом. Але якби вони їм наснилися… Не хочеться навіть вимовляти, що саме, та й годі про них говорити.
— Літ — куди! — більше ніж сто років тому, — говорив покійний мій дід, — нашого села ніхто й не впізнав би: хутір, найбідніший хутір! Десяток хатинок, не обмазаних і не вкритих, стирчав то тут, то там посеред поля. Ні тину, ні пристойної повітки, де можна було б поставити худобу чи воза. Це ж іще багатії так жили; а подивилися б ви на нашу братію, на бідноту: викопана в землі яма — ось вам і хата! Тільки за димом можна було дізнатися, що там живе Божа людина. Ви запитаєте, чому вони так жили? Не через бідність; бо тоді майже кожен козакував і набирав у чужих землях чимало добра; а більше тому, що не було потреби заводити добротну хату. Якого тільки народу тоді не блукало всюди: кримці, ляхи, литвинство! Бувало, що й свої наїдуть купами та обдирають своїх же. Усього бувало.
У цьому-то хуторі часто з’являвся чоловік, або, краще сказати, диявол у людській подобі. Звідки він, навіщо приходив — ніхто не знав. Гуляє, пиячить і раптом зникне, наче у воду канув, — і жодної звістки. А потім знову, дивись, наче з неба впав, нишпорить вулицями села, від якого тепер і сліду немає і яке, можливо, було не далі як за сто кроків від Диканьки. Набере зустрічних козаків: сміх, пісні, гроші сиплються, горілка — як вода… Бувало, пристане до красних дівчат: подарує стрічки, сережки, намисто — дівати нікуди! Щоправда, красні дівчата трохи замислювалися, приймаючи подарунки: Бог знає, може, й справді вони пройшли через нечисті руки.
Рідна тітка мого діда, яка в той час тримала шинок на нинішній Опішнянській дорозі, де часто гуляв Басаврюк, — так називали цього бісівського чоловіка, — саме говорила, що ні за які блага на світі не погодилася б прийняти від нього подарунків. Та як же їх не взяти: кожного проймав страх, коли він, бувало, насупить свої щетинисті брови й кине спідлоба такий погляд, що, здавалося, ноги самі понесуть бозна-куди; а візьмеш — то вже наступної ночі тягнеться в гості який-небудь приятель із болота, з рогами на голові, і ну душити за шию, коли на шиї намисто, кусати за палець, коли на ньому перстень, або тягнути за косу, коли в неї вплетена стрічка. 
дарунками! Але ось біда — відв’язатися від них неможливо: кинеш у воду — пливе бісівський перстень або намисто по поверхні води, і знову до тебе в руки.
У селі була церква, здається, ще святого Пантелеймона. При ній тоді жив, світлої пам’яті мого батька, отець Афанасій. Помітивши, що Басаврюк навіть на Світле Воскресіння не бував у церкві, задумав було провчити його — накласти церковне покаяння. Та де там! Ледве ноги виніс.
«Слухай, панотче! — загримів він у відповідь, — краще знай свою справу, ніж втручатися в чужі, якщо не хочеш, щоб твоє козляче горло було заліплене гарячою кутею! Що робити з окаянним?»
Отець Афанасій оголосив лише, що кожного, хто заприятелює з Басаврюком, вважатиме за католика, ворога Христової церкви і всього людського роду.
У тому селі був у одного козака, на прізвисько Корж, працівник, якого люди звали Петром Безродним; можливо, тому, що ніхто не пам’ятав ні його батька, ні матері. Церковний староста говорив, щоправда, що вони наступного ж року померли від чуми; але тітка мого діда не хотіла в це вірити й усіма силами намагалася наділити його родичами, хоча бідному Петрові було їх потрібно стільки, скільки нам торішнього снігу.
Вона говорила, що батько його й тепер на Запорожжі, був у полоні в турків. Натерпівся мук, Бог знає яких, і якимось дивом, сівши верхи, дременув звідти.
Чорнобровим дівчатам і молодцям було мало діла до його родини. Вони говорили лише, що якби вдягнути його в новий жупан, підперезати червоним поясом, надіти на голову шапку з чорного смушку із чепурним синім верхом, причепити до боку турецьку шаблю, дати в одну руку маля́хай, а в іншу люльку в гарній оправі, то він заткнув би за пояс усіх парубків того часу.
Але біда була в тому, що в бідного Петруся всього-на-всього була одна сіра свитка, у якій було більше дірок, ніж у якогось жида золотих у кишені. Та це була ще не найбільша біда. А ось справжня біда: у старого Коржа була дочка-красуня, якої, думаю, вам навряд чи доводилося бачити.
Тітка покійного діда розповідала — а жінці, самі знаєте, легше похвалитися чортом, не в гнів буде сказано, ніж назвати когось красунею, — що пухкі щоки козачки були свіжі й яскраві, мов мак найніжнішого рожевого кольору, коли, вмившись Божою росою, він горить, розправляє листочки й красується перед сонечком, що тільки-но зійшло.
Що брови були наче чорні шнурочки, які тепер наші дівчата купують для хрестиків і дукатів у мандрівних торговців, рівно натягнуті, наче дивилися у ясні очі.
Що ротик, на який, дивлячись, облизывалася тогочасна молодь, здається, саме для того й був створений, щоб виводити солов’їні пісні.
Що волосся її, чорне, як крило ворона, і м’яке, як молодий льон…
…пробирається по всьому старому лісу, що вкриває мою маківку, а під боком моя стара, як більмо в оці. Ну, якщо десь парубок і дівчина живуть близько один від одного… самі знаєте, що з цього виходить. Бувало, ні світ ні зоря, підкови червоних чобіт і сліди від них виднілися на тому місці, де зустрічалася Пидорка зі своїм Петрусем. Але Корж і подумати не міг ні про що лихе. Та одного разу — ну, це вже, видно, сам лукавий його підштовхнув, — Петрусеві заманулося, не озирнувшись добре в сінях, вліпити поцілунок, як кажуть, від усієї душі, в рожеві губки козачки. І той самий лукавий — щоб йому, собачому синові, наснився святий хрест! — надоумив старого хрена відчинити двері хати.
Корж закам’янів, роззявивши рота й ухопившись рукою за двері. Проклятий поцілунок, здавалося, зовсім його оглушив. Йому він почувся гучнішим за удар макогона об стіну, яким зазвичай у наш час мужик проганяє кутю, коли немає рушниці та пороху.
Отямившись, він зняв зі стіни дідівську нагайку й уже хотів було нею відшмагати спину бідного Петра, як звідки не візьмись прибіг шестирічний брат Пидорки, Івась, і в страху схопив його маленькими рученятами за ноги, закричавши:
— Тату, тату! Не бий Петруся!
Що тут поробиш? У батька серце не кам’яне: повісивши нагайку на стіну, він тихенько вивів його з хати:
— Якщо ти мені коли-небудь покажешся в хаті або хоча б під вікнами, то слухай, Петре: їй-богу, пропадуть твої чорні вуса, та й оселедець твій, який уже двічі обмотується навколо вуха, — не будь я Теренцій Корж, якщо він не попрощається з твоєю маківкою!
Сказавши це, він легенько штовхнув його в потилицю, так що Петрусь, не бачачи землі під ногами, полетів сторчголов.
От тобі й доцілувалися! Охопила журба наших голубків; а тут ще й селом пішов слух, що до Коржа почав ходити якийсь лях, обшитий золотом, з вусами, із шаблею, зі шпорами, з кишенями, що дзвеніли, мов дзвіночок на торбинці, з якою наш паламар Тарас щодня ходить по церкві.
Ну, ви, звичайно, знаєте, навіщо до батька приходять, коли в нього є чорноброва дочка. Ось одного разу Пидорка йшла з Івасем на руках і побачила свого коханого:
— Івасю, мій милий, заливайся, мій голубчику! Біжи до Петруся, моє золотеньке дитятко, біжи до Петруся, мій голубчику! Біжи до Петруся, моє миле дитятко, біжи до Петруся, моє золото…
Наче скам’янівши, не зрушуючи з місця, слухав Петро, коли невинна дитина лепетала йому Пидорчині слова.
«А я думав, нещасний, піти в Крим і Туреччину, здобути золота й із добром повернутися до тебе, моя красуне. Та не судилося цьому бути. Недобре око поглянуло на нас. Буде ж, моя дорога рибко! Буде й у мене весілля: тільки не буде на тому весіллі дяків; чорний ворон прокряче замість попа наді мною; гладке поле буде моєю хатою; сизою хмарою буде мій дах; орел виклює мої карі очі; дощі вимиють козацькі кісточки, а вихор висушить їх. Але що я? На кого мені скаржитися? Так уже, видно, Бог велів — пропадати, то пропадати!» — і просто поплентався до шинку.
Тітка покійного діда трохи здивувалася, побачивши Петруся в шинку, та ще й у таку пору, коли добра людина йде до заутрені. Вона витріщила на нього очі, наче спросоння, коли він попросив кухоль сивухи, мало не з піввідра. Та даремно бідолаха думав залити своє горе. Горілка щипала його за язик, мов кропива, і здавалася йому гіркішою за полин. Він кинув кухоль на землю.
«Годі тобі горювати, козаче!» — загриміло щось басом над ним. Озирнувся: Басаврюк! О! Яка потвора! Волосся — як щетина, очі — як у вола!
«Знаю, чого тобі бракує: ось чого!» — Тут він із бісівською посмішкою брязнув шкіряним гаманцем, що висів у нього біля пояса. Петро здригнувся.
«Ге-ге-ге! Та як горить!» — заревів він, пересипаючи на руку червінці. «Ге-ге-ге! Та як дзвенить! А за це я попрошу тебе лише про одну послугу — за цілу гору таких шапок».
«Диявол!» — закричав Петро. — «Давай це! На все готовий!»
Вони вдарили по руках.
«Дивись, Петре, ти саме вчасно: завтра Івана Купала. Лише цієї ночі на рік цвіте папороть. Не проґав! Я чекатиму на тебе опівночі в Медвежому яру».
Думаю, кури так не чекають того часу, коли баба винесе їм хлібних зерен, як чекав Петрусь вечора. То й діло, що дивиться, чи не стає тінь від дерева довшою, чи не рожевіє почервоніле сонечко, — і що далі, то нетерплячіший. Ех, яка довжина дня! Видно, Божий день десь загубив свій кінець. Ось уже й сонця немає. Небо тільки червоніє з одного боку. І воно вже тьмяніє. У полі стає холодніше. Смеркає, смеркає — і стемніло.
Нарешті! Із серцем, яке от-от мало вискочити з грудей, він вирушив у дорогу й обережно спустився густим лісом у глибокий яр, який називали Медвежим яром. Басаврюк уже чекав там. Темно — хоч око виколи. Рука в руку пробиралися вони через топкі болота, чіпляючись за густо розрослий терен і спотикаючись майже на кожному кроці. Ось і рівне місце. Озирнувся Петро: ніколи раніше йому не доводилося тут бувати. Тут зупинився і Басаврюк.
— Бачиш, перед тобою стоять три пагорби? На них буде багато різних квітів; але борони тебе Боже зірвати хоч одну. Тільки не забудь про папороть: хапай її й не озирайся, що б тобі позаду не привиділося.
Петро хотів було запитати — глянув, і Басаврюка вже немає. Навколо стояла темрява, і він розгублено озирнувся. Але ось блиснула дивна блискавка, і перед ним постала ціла гряда квітів — усі дивні, усі небачені; тут же були й прості листки папороті.






